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У статті аналізується відтворення італійських реалій українською мо-
вою. Розглядаються основні принципи перекладу реалій залежно від їхнього типу. 
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Роман Грації Деледди «Тростини на вітрі» вийшов друком у 1913 році. У 1975 
році він був перекладений на українську мову Віктором Шовкуном. Автор рома-
ну – Грація Козіма Деледда – відома сардинська письменниця початку ХХ-го століт-
тя, перший лауреат Нобелівської премії серед італійських жінок. Загалом творчості 
Деледди властиве використання реалій, діалектизмів сардинського походження, назв 
персонажів сардинської міфології, специфічних власних назв. Для романа «Тростини 
на вітрі» характерним є використання реалій різних типів, особливо міфологічних, 
побутових та реалій природного світу.

Мета запропонованої розвідки полягає у визначенні особливостей відтворення 
українською мовою реалій у перекладі роману Грації Деледди «Тростини на вітрі». 

Новизна розвідки полягає в аналізі способів передачі авторського стилю та жан-
рових характеристик при перекладі з італійської мови на українську саме на прикладі 
творчості Грації Деледди.

Об’єктом дослідження у статті є оригінал роману Грації Деледди «Тростини на 
вітрі» та його переклад українською мовою у виконанні В. Шовкуна.

Предметом розвідки є способи відтворення реалій українською мовою в пере-
кладі Віктора Шовкуна.

Переклад реалій є важливою складовою відтворення національного колориту 
певної країни. У перекладознавчих працях «реалія» як термін з’явився у 40-х роках. 
Його уперше вжив відомий мовознавець А. Федоров у роботі «Про художній пере-
клад». Використовується він на позначення предметів чи явищ матеріальної культури, 
що не мають лексичних відповідників в інших мовах. Роксолана Зорівчак – провідна 
українська дослідниця в галузі перекладознавства у своїй праці «Реалія та переклад» 
формулює визначення таким чином: «Реалії – це моно- і полілексемні одиниці, осно-
вне значення яких вміщає (в плані бінарного зіставлення) традиційно закріплений 
ними комплекс етнокультурної інформації, чужої для об’єктивної дійсності мови-
сприймача» [5, с.58].
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Дослідниця пропонує такі класифікації, релевантні з точки зору перекладознавства. 
Історико-семантичну:

1) власне реалії (при існуючих референтах);
2) історичні реалії – семантичні архаїзми, які внаслідок зникнення референтів вхо-

дять до історично дистантної лексики. Вони вміщають фонові знання культурної 
спадщини. Крім національного, їм характерний хронологічний колорит.
Структурну:

1) реалії-одночлени; 
2) реалії- полічлени номінативного характеру;
3) реалії-фразеологізми.

З погляду перекладацької практики Р. П. Зорівчак поділяє реалії на явні і прихо-
вані. Прикладом прихованої реалії є українська лексема рушник, що має семантичне 
значення саме вишитого рушника. В італійській мові такою реалією можна назвати 
лексему festa, що перекладається як свято, хоча переважно має релігійний відтінок 
[5, c.72].

Іншу класифікацію пропонують російські вчені С. Влахов та С. Флорин, що роз-
діляють їх за предметною та за місцевою ознакою. За предметною ознакою реалії 
поділяються на географічні (найменування об’єктів фізичної географії, в тому ж 
числі і метеорології) та етнографічні (позначають предмети побуту, знаряддя праці 
і назви професій, назви грошових одиниць, урядових посад, предмети культури, вій-
ськові реалії тощо). За місцем в площині однієї мови реалії поділяють на свої (слова 
даної мови) та чужі (запозичення). В площині двох мов виділяють зовнішні (чужі 
для обох мов) та внутрішні (свої для однієї з мов) [2].

Проте, серед численних варіантів класифікації реалій найдетальнішою вважається 
класифікація В. С. Виноградова, який поділяє реалії на побутові (назви житла, одягу, 
знарядь праці, грошових одиниць, національних свят), етнографічні і міфологічні 
(назви національних меншин, міфологічних істот), реалії природного світу (назви 
тварин, рослин, ландшафт, пейзаж), реалії державного устрою і суспільного життя 
(адміністративні одиниці, титули, військові звання), ономастичні реалії (антропоніми 
і топоніми), асоціативні реалії (символи, певні літературні і мовні алюзії) [1]. Саме 
цією класифікацією ми вирішили скористатися під час проведення нашої розвідки.

Якщо говорити про відтворення семантико-стилістичних функцій реалій при пе-
рекладі, то ми зупиняємося на способах, запропонованих Р. П. Зорівчак: транскрип-
ція (транслітерація), гіперонімічне перейменування, дескриптивна перифраза, 
комбінована реномінація, калькування, транспозиція на конотативному рівні, 
уподібнення, контекстуальне розтлумачення, ситуативний відповідник.

Також окремо дослідниця виділяє перекладацький коментар, який слід розгля-
дати як додатковий прийом, що супроводжує слова, перекладені без будь-якої лекси-
ко-семантичної трансформації, але при цьому це такі слова, що вимагають розшире-
ного пояснення. У перекладі твору «Тростини на вітрі» В. Шовкун вдається до такого 
прийому для роз’яснення передусім міфологічних реалій:

…sì, la giornata dell’uomo lavoratore era fi nita, ma cominciava la vita fantastica 
dei folletti, delle fate, degli spiriti erranti [7, c. 28].
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Так, день для робочої людини вже завершився, настає час таємничого казко-
вого життя фолетто*, фей, бродячих духів. 

*духи повітря [3, c.6]
На думку Джанкарло Буцці – відомого італійського письменника, дослідника 

творчості Деледди, роман «Тростини на вітрі», як і майже всі інші твори письменни-
ці, описує провінційне життя людей на початку XX-го століття, тож лексику потрібно 
було підібрати максимально просту, і таку, що найкраще відповідала тій епосі.

Власне, Віктору Шовкуну це вдається, що ми бачимо вже з перших рядків:
Tutto il giorno Efi x, il servo delle dame Pintor, aveva lavorato a rinforzare l’argine 

primitivo da lui stesso costruito un po’ per volta a furia d’anni e di fatica, giù in fondo 
al poderetto lungo il fi ume: e al cader della sera contemplava la sua opera dall’alto, 
seduto davanti alla capanna sotto il ciglione glauco di canne a mezza costa sulla bianca 
Collina dei Colombi [8, c.27].

Цілий день Ефікс, наймит дам Пінтор, не розгинаючись лагодив сяк-так злі-
плену його руками за довгі роки важкої праці греблю попід садибою уздовж річки , 
а коли смеркло, всівся біля куреня під синьо-зеленою стіною очерету, на схилі біля 
Голуб’ячого пагорка, і замилувався своєю роботою [3, с.5].

Перш за все, лексема servo, є контекстуальною реалією. Пряме його значення – 
раб, а оскільки мова йде про ХХ століття, то очевидно, що мова йде про прислужника, 
що найчастішу в італійській мові позначається лексемою «servitore». В українському 
варіанті, як бачимо, для перекладу використовується застаріла лексема наймит.

Повертаючись до питання реалій, варто сказати, що в українському перекладі ми 
досить часто зустрічаємося з поняттям феста – транслітерацією італійського festa, 
що означає свято. Відповідно до класифікації Р. П. Зорівчак, в даному випадку воно 
є прихованою реалією.

Пропонуємо розглянути два основні способи інтерпретації цієї реалії у перекладі:
Ai primi di maggio donna Noemi rimase sola in casa perché le sorelle andarono 

alla festa di Nostra Signora del Rimedio, come usavano tutti gli anni, da tempo 
immemorabile, per penitenza, – dicevano – ma anche un poco per divertimento [8, 
с.40].

На початку травня донна Ноемі залишилася вдома сама, бо сестри пішли на 
фесту святої діви-заступниці, – вони ходили туди щороку, ще з давніх часів, для 
покути і трішечки для розваги [3, с.29].

З контексту зрозуміло, що під цим словом і мали на увазі свято чи святкування. 
Звичайно, в такому випадку можна було б у перекладі використати нейтральну лекси-
ку, проте перекладач зробив вибір на користь транслітерації задля підкреслення саме 
регіонального колориту Сардинії. 

Проте варто звернути увагу на те, що такий підхід характерний лише для від-
творення назв місцевих свят. У випадку позначення письменницею загальновідомих 
свят В. Шовкун вдається до дослівного перекладу:

E nata sedici anni fa, per la festa del Cristo, mentre la madre morriva [8, с.48].
Шістнадцять літ уже, як народилася вона на Христове свято і як мати по-

мерла [3, с.23].
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У відтворенні географічних реалій В. Шовкун надає перевагу описовому пере-
кладу. Наведемо такий приклад:

Il silenzio e la frescura del Monte incombente regnavano attorno… [8, с.45]
Довкола від навислої гори віяло прохолодою [3, с.20].
Або ж знаходить контекстуальний відповідник:
…ella disse, passando di traverso nella porticina dal cui vano si vedeva l’interno 

d’una camera bianca con un letto antico, un cassettone antico, una fi nestruola senza 
vetri aperta sullo sfondo verde del Monte [8, с.45].

…мовила вона, і попрямувала до дверцят, крізь яке виднілася біла кімната зі 
старомодним ліжком, старомодною скринею і віконцем без шибки, що виходило 
на зелене підгір’я [3, с.20].

Переходячи до питання відтворення міфологічних реалій, які є характерними 
саме для роману «Тростини на вітрі», зазначимо, що цьому творі поміж людських 
персонажів з’являються і вигадані істоти, назви яких характерні лише для Сардинії. 
Наприклад, в такому уривку: 

Efi x sentiva il rumore che le panas ̽ facevano nel lavar i loro panni giù al fi ume, 
battendoli con uno stinco di morto e credeva di intraveder l’ammattadore, folletto con 
sette berretti entro i quali conserva un tesoro, balzar di qua e di là sotto il bosco di 
mandorli, inseguito dai vampiri con la coda di acciaio. 

̽donne morte di parto [8, с.29]
Почулося шарудіння – це пàни, жінки померлі при пологах, прали свій одяг на 

березі, вибиваючи його гомілкою мерця. Краєм ока Ефікс навіть угледів аммата-
доре, духа під сімома кашкетами, в яких сховано скарби, – той вистрибував у ха-
щах мигдалю, а за ним ганялися вампіри з металевими хвостами [3, с.6].

Як бачимо, перекладач вирішив ввести пояснення для слова пани прямо в тексті, 
використавши дескриптивну перифразу, в той час як в оригіналі воно було оформлене 
в вигляді коментаря. Ще один образ, що досить часто зустрічається в цьому творі і 
який бачимо в наведеному уривку, – фолетто. Це транслітерація італійського foletto. 
Коли ця лексема з’явилася в творі вперше, перекладач вдається до перекладацького 
коментаря. Проте саме в даній ситуації використана генералізація, і це слово означає 
в такому випадку дух. Проте перекладач не обмежується транслітерацією і одомаш-
ненням назв міфічних істот:

Era il suo passaggio che destava loscintilio dei rami e delle pietre sotto la luna: agli 
spiriti maligni si univano quelli dei bambini non battezzati, spiriti bianchi che volavano 
per aria tramutandosi nelle nuvolette argentee dentro la luna: e i nani e le janas, piccole 
fate che durante e la giornata stanno nelle loro case di roccia a tesser stoffe d’oro in telai 
d’oro, ballavano all’ombra delle grandi macchie di fi lirèa, mentre i giganti s’affacciavano 
fra le rocce dei monti battuti dalla luna, tenendo per la briglia gli enormi cavalli verdi 
che essi soltanto sanno montare, spiando se laggiù fra le distese d’euforbia malefi ca si 
nascondeva qualche drago o se il leggendario serpente cananèa, vivente fi n dai tempi di 
Cristo, strisciava sulle sabbie intorno alla palude [8, c. 29]. 

Це там, де він біг, мерехтіло каміння під місяцем. А зі злими духами вже витали 
духи нехрещених немовлят, сріблястими хмаринками проносились у небі білі духи, 
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під розлогими кущиками філіреї танцювали гноми і жани, крихітні феї, які вдень 
сидять у скелі і тчуть золоте полотно на золотих кроснах. А поміж скель, зато-
плених місячним сяйвом, постали велети, тримаючи за повіддя величезних зелених 
огирів – тільки вони могли загнуздати цих коней – і вдивляючись в зарості отруйного 
молочаю внизу, чи не ховається там дракон і чи не повзе по піску легендарна змія 
кананея, відома ще з часів Христа [3, c.7].

У відтворенні міфічних персонажів перекладач демонструє кілька стратегій. 
Назви вигаданих істот, які мають затверджені відповідники, перекладаються дослів-
но: феї, дракон, гноми. А міфологічні реалії, характерні саме для Сардинії трансліте-
руються з частковою адаптацією: janas перекладаються як жани, serpente cananèa – 
змія кананея. Крім того, варто звернути увагу на прийом конкретизації: enormi cavalli 
verdi В. Шовкун перекладає як величезні зелені огирі. Обрана форма є також і діалек-
тною, що надає тексту додаткового стилістичного забарвлення. З погляду передачі 
змісту, така трансформація була не обов’язковою, проте вона вплинула певним чином 
на передачу стилю. Окрім того, giganti перекладаються як велети, що в свою чергу є 
стилістично забарвленою регіональною лексемою.

Якщо розглядати відтворення побутових реалій, які займають визначну роль в то 
найяскравішим прикладом цьому будуть назви грошових одиниць:

Ecco la mia suocera: domanda a lei se queste berrette non costano a me nove 
pezzas [7, c.51].

А он і моя теща: спитай її, чи не обійшлися мені ці беретки в дев’ять пецца 
[3, c.26].

Наведений вище приклад демонструє використання транслітерації, до якої було 
застосовано одомашнення.

Аналогічну стратегію демонструє і такий приклад:
Kallì, dammi un altro scudo! [7, c.50]
Каллі, дай мені ще один скудо! [3, c.25]
Отже, як бачимо з усіх наведених прикладів, перекладацькі стратегії для відтворення 

реалій різняться в залежності від їх типу, походження конкретних слів та способу вико-
ристання. Для перекладу міфологічних реалій найчастіше використовується послівний 
переклад та транслітерація, що в багатьох випадках супроводжується перекладацьким 
коментарем. Реалії природного світу відтворюються за допомогою описового перекладу і 
адаптації. Побутові реалії, в свою чергу, зазнають транслітерації і одомашнення. Загалом, 
на нашу думку, стратегії, до яких вдався В. Шовкун при перекладі роману «Тростини на 
вітрі», цілком виправдані, оскільки вони зберігають національний колорит Сардинії і до-
помагають чітко відтворити описи життя людей початку ХХ століття.
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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕДАЧИ ИТАЛЬЯНСКИХ РЕАЛИЙ 
НА УКРАИНСКОМ ЯЗЫКЕ В ПЕРЕВОДЕ РОМАНА ГРАЦИИ ДЕЛЕДДЫ 

«ТРОСТНИК НА ВЕТРУ»
В статье анализируется передача итальянских реалий на украинском языке. 

Рассматриваются основные принципы перевода реалий в зависимости от их типа, 
проводится анализ переводческих стратегий, которые употреблял Виктор Шовкун 
при переводе реалий. 

Ключевые слова: реалия, передача итальянских реалий, переводческие транс-
формации, конкретизация, генерализация, мифологические реалии, бытовые реалии, 
реалии природного мира.
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INTERPRETATION OF THE ITALIAN REALIA INTO UKRAINIAN 
IN THE TRANSLATION OF THE NOVEL 

OF GRAZIA DELEDDA «THE CANE ON THE WIND»
The article rappresents the research of the interpretation of Italian realia into Ukrainian, 

examination of essential principles of translation measures of the realia according to their 
type, analysis of the strategies used by Viktor Shovkun in translation of the realia.

Key words: realia, translation of the Italian realia, translation transformation, 
specifi cation, generalisation, classifi cation of realia, mythological realia, domestic realia, 
realia of the nature.


